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Fazil Hiisnii Daglarca (1914-2008)

2007 yilma kadar yayinlanmig 60'tan fazla siir koleksiyonuyla
Tiirkiye Cumhuriyeti'nin en iiretken Tiirk sairidir. 1971 yilinda
Silili sair Pablo Neruda'min aldign Nobel Edebiyat Odiilii icin ha-
zirlanan listede adaylardan birisi oldugu 50 yillik Isvec Akademisi
arsivlerinin 2022'de kamuoyuna ac¢ilmasi ile ortaya cikti.

Detaylar i¢in bkz: Fazl Hiisnii Daglarca (Vikipedi Bashgi)
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KITAP YAYINLARI
ATATURK BULVARI 112, AKSARAY — ISTANBUL

Traduction de TAHSIN SARAC
Sakir Omer Olmez _ o

Translated by A. Turan Oflazoglu



"CEZAYIRIFURKUSE

Ya Allah

Ya Allah derim ki
Titrerim

Kara sesimden,
Ya Allah.

Ya su

Akar da aydmhzin uzak amlanmdan
Sinldar yiregimde {inlii korsanlann dalgalan.
Yiice sultanlarm kiliclan parlar ytiziimde
Ya su, anliyor musun?
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Buras: Ceyazir, ya col,

Develerin binlerce wil tasidigi, atalardan,
Sevgi,

Us,

Kisiligim va cingirak.

Yildizlar katii olacakiarnn tiggenlerinde

Yok etmis iic yonii.

Yedi vonii var etmis mutsuz kisiliginde wildizlar,
Ama uyukluyorum iste

Ya donence, aglamak dururken. -



Ya hurma, tadin yok gayri,
Nice saklasan yalmzhgin

Koyu yesilligini biiyiitsen nice,
Yitmis giizelligimiz |

Ya hurma, elim ayagm aci.

Nasik haykmyor cignenmis kumlar duyuyor musun?
Ya ana kalk

Ya kadm yiiri

Ya ogul kos

Bir anlamin gereken kurtulusuna.
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Kurt iskeletlerince cirkindirler simdi,
Oliilerim vurulmuslar alinlanndan,
Diismiisler Akdenize dogru.
Ozgiirlitkleri kalmamus arbk 3
Al benim dliilerimi, ya gece.

Ya toprak ko beni gideyim gideyim,

Vamuglann ardina 8ciil seiil,

Ve kiiciiciik ve eski ve yirhik bayraklar arasindan,
Ya gok

Al beni,



CEZAYIR TURKUSU

I

Ya dev. Nereden ckin, alaca karanhkta kipkirmma,
Omuzlannda ceyvlanlar, taylar, geyikler
Omuzlannda bebekler, ogullar, kizlar,
Omuzlannda anayurdum.



Ya dev, nereden aktin alaca ulu,
— Solugu alinmis yiireklerden, iskencelerden.

Kursun akitilan kulaklardan, sessizlikler ardi,
Sokiilen, takilan, sokiilen trrnaklardan.

Gite bilgelizinde isitmenin acisiz,

Tutmanin korkunc giizelliginde.

Y2 dev, neraden ciktin alaca ulu?
— (ecelerden. ’

Patlayan gozlerden, damar damar,
Yakilan ayaklardan.

Gormek istercesine sonsuzu,

Yalcin dagbaslanna ulasmak istercesine.
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Ya dev, nereden ckun alaca ulu?
— Artk bassiz disincelerden.

Elektrik akmm: geciribmis govdelerden, kan yernne,
Diyarken yonlercek,

Urpere tirpere 3

Yerviizii govdesini.

Ya dev. Nereden wikim alaca aydinbkta yemyesii?
Ellerinde ekmek

Ellerinde ttize :

Ellerinde ozgiirliik bayrag:.



CHANSON D’ALGERIE

Allah,

Je dis Allah
' Et frémis

De ma voix obscure,

Allah. :

Fau,
S’infiltre ta clarté de mes souvenirs lointains
Et murmurent dans mon coeur les vagues des corsaires célébres.

Sur mon visage s’illuminent glaives des sultans sublimes
Le comprends-tu, eau?
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kei, Algéne, & désert,

Des aillewx, millénaires, les chameaux transportent
Amour

Sagesse

Ma personnabié, 6 clochette.

-

Dans les triangles des fatalités, les &toiles

Ont anéantt les trois directions.

Elles en ont créé sept dans leur personnalite infortunée
Ft me voila qui m’endors

O constellation, au heu de pleurer.
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Tu n’as plus ton gotit, 6 datte,

Tu as beau dissimuler ta solitude

Lt laisser pousser tes verdures foncées
Notire beauté est déja perdue

Jai les mains et pieds amers, 6 datte.

2

Entends-tu crier les sables pletmes

O meére, léve-toi,

) femme, marche,

O #ils, cours,

Vers la libération nécessaire d’une notion.
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Les voila aussi laids que les cadavres de loup
Mes morts, frappés au front

Mes morts, étendus vers la Méditerranee.

ils n’ont plus leur liberté

Prends mes morts, & nunt.

O terre, laisse-moi m’engager, haine dans le cour

Dans la voix derceux gui m'y ont précédé.

Et & travers les drapeaux tout petits, et vieux, et délabrés
Prends-mot

0 ciel,
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CHANSON D’ALGERIE
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O géant, d’otr as-tu surgi, ainsi tout vermeil, au crépuscule
Antilopes, poulains, cerfs sur I'épaule

Filles, fils, bébés sur Pépaule

Sur Pépaule, ma Mére patrie.



O géant, d’oti as-tu surgi, grand, bigarré,
— Des coeurs dégonflés, des supplices.

Des oreilles bouchées de plomb fondu, au-dela des silences
Des ongles arrachées, mille fois arrachées.

Au-dela de la sagesse d’entendre sans souffrir

Dans la terrible beauté de toucher.

0 géant, d'ou as-tu surgi, grand, bigarré
— Des nuits.

Des yeux éclatés, mais éclatés

Des pieds briilés. y

"Tout comme voulant voir I'infini

Tout comme voulant voir les cimes escarpses.



O géant, d'oti as-tu surgi, grand, bigarré -
~ Des idées déja sans téte.

o

Dans les corps, passe le courant électrique au leu du sang
Au moment ot dans toutes les directions

On sent, tout en frémissant

Le corps de la terre.

O géant, d'otr as-tu surgi, tout vert, dans ce clair-obscur,
Du pain dans les mains

La justice dans les mains

Dans les mains, le drapeau de la liberté.
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SONG OF ALGERIA

O Allah

{ Allah I say
That { tremble -
% my black voice

O Allah.

O Water, _

Your light flows from my remote memories

And churn within my heart the waves of the renowned pirates.
Swords of the great sultans flash on my face

i} water, do you hear?




This is Algeria, o Desert,

What the camels have carried thousands of years from the
ancestors

Is love,

Is wisdom,

is my Self, o Bell.

The stars, within the triangles of those who shall be evil,

Have destroyed the three directions.

And the seven directions have the stars created within their
ill-fated beings

But here 1 slumber,

O Constellation, where I should lament.
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©) Dates, lost is your savour;

No matter how you hide your loneliness,

No matter how you intensify your dark green,
iost is our beauty,

£) Dates, bitter are my hands and feet.

See how the trodden sands scream!
3 Mother, rise ;

O Woman, walk

4 Son, run

To the urgent liberation of a meaning.



Now they are ugly as the skeletons of wolves,
My dead ones, shot on the forehead,

Fallen towards the Meditteranean.

They no longer have their freedom

Take my dead ones, o Night.

O Earth, let me go, let me go, full of vengeance,
Beyond those who have already arrived.

And through the tiny and old, torn flags

(O Heaven

Take me.



SONG ORUALGCERTA

I

() Giant. Whence did you spring, so red in the dusk
Antelopes on your shoulders, colis and deer,
Babies on your shoulders, sons and daughters,

On your shoulders, my fatherland.

21



O Giant, whence did you spring, coloured and sublime?
— Out of hearts bereft of breath, and out of tortures.

Out of ears filled with molten lead, beyond silences,
Of nails tom out and set and tormn again.
Painless, in the metawisdom of hearing,

In the ternble beauty of holding.

O Giant, whence did you spring, coloured and subhme"
-— Out of nights.

Gut of eyes burst, veins broken,

Longing to see the infinite.

Out of feet scorched

Longing to reach the steep summits, .



O Giant, whence did you spring, coloured and sublime?
— Out of thoughts now headless.

Out of bodies tortured circulating not blood but

As i, ' 5 . electricity,
Shivering,

Felt the Earth - body

In all directions.

O V“i‘a’nt. 'Whence did you spring, so green in the twilight,
Bread in your hands

Justice in your hands,

In your hands, the flag of freedom.
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Kapak, bedizler: Said Maden
Hat : Halim Ozyazica

Fakiilteler Matbaas: - Istanbul — 1961
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